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icy expression’(Dead Man’s Footsteps, p. 250); ‘waspish brown eyes of hers’ (Dead Man’s
Footsteps, p. 161); struggling under her lazer stare’ (Dead Man’s Footsteps, p. 162). LlikaBo
3a3HAYMUTH, IO CIEKTP 0OPA3HOCTI HABEJCHUX CMITETIB € AY)KE PI3HOMAHITHUM: BOHHU IPYHTYIOTbCS
1 Ha TPUPOJHUX SIBUIIAX, 1 XapaKTEPHUX PUCaX TBAPUH, 1 03HAKaX TEXHIYHUX MPUITIAIIB.
Komenrtytoun BepOamizamito konuenty JKEPTBA-JIETEKTUB BigznaunMo, 1o aBToOp
3aJy4ae Taki CTHJIICTHYHI MPUHOMH: HOMIHATHUBHI peueHHs, emiopa, MOpIBHSHHS, Mapaleni3m,
napuensuis. Ix Mu crmocrepiraeMo y HacTymHoMy YpuBky: ‘She paused and stared around in the
darkness of the trees. A rabbit was watching her. A crow. There was sudden complete silence as the
chatter of the birds stopped. As the water stopped. It felt as if the whole animal kingdom was
watching her (Sweet Heart, p. 94-95). BiquyTTs repoii nepemnaroThes 3a J0IMOMOTOI0, TEPII 3a BCe,
PUTMY TEKCTy (pi3KICTh SIKOTO CTBOPIOETHCSI HOMIHATUBHUMH PEUCHHSIMHM Ta MapIlelsIi€ero,
OJTHOMAaHITHICTh Ta WITKICTb — emiopor Ta mapajelbHUMHU KOHCTPYKIISIMH), a TaKOX
MOPIBHSAHHAM. ABTOp NepeJae CUTHANM, 110 T'epOiHS OTPUMYE HE TUTBKU BiJ 30pOBUX PELENTOPIB,
aje ¥ BiJ CIyXOBHX. Y MICTHUHHX JCTEKTHBaX s BepOamizarii emoriiinoro crany JKEPTBU-
JETEKTUBA II. [Ixeiimc BukopuctoBye metadopy: ‘Wisps of dry ice were curling through her
veins’. B OCHOB1 CTHJIICTUYHOTO TPUHOMY 3HOB HATpAIIIEMO Ha 00pa3 MPUPOIHOTO SIBUIIA, TIPH
YOMY TOT'O CaMOTO SIBHILA — JIbOJY — L0 CIYTyBaJIo 0a30BUM 00pa3oM emiTeTa y 1eTeKTUBI-TPHIIEpI.
B pesynbrari mpoBeaeHHS TOCHIDKEHHS, MH JIAIIIA BHCHOBKY, IO JUisl BepOasmizarrii
kmouoBux koHnentiB (AETEKTUB ta )XEPTBA-JIETEKTUB) Ilitrep [[xeiimc 3amydae yBech
CHEKTP CTHJIICTHYHUX MPUHOMIB (BiJ TpadiuHOro Ta (POHETUYHOTO PIBHS JI0 IHTEPTEKCTYaIbHOTO),
00pa3HICTh AKUX OXOIUIIOE HAWPI3ZHOMAHITHIIII cepu JTIOACHKOTO XKHUTTSA (Bl MPUPOAHUX SIBUIL O
TEXHIYHUX PO3POOOK); BAKIMBOIO PUCOIO TBOPIB MUCHbMEHHUKA € MPATHEHHS alelliOBaTH HE JIHIIC
710 30pOBHX, a i 10 CITYXOBUX PELENTOPiB uuTaya (depe3 iHTepMeiasibHi alto3ii Ta pUTM TEKCTY).
IlepcniekTHBOIO JOCTITKEHHST BBAXAEMO 3alydeHHS JI0 JOCIIIKYBAaHOTO MaTepiary

KBaHTHTATUBHUX METOJIB JIIHTBICTUKHU.
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KAPHABAJIBHI BUATOKH TUTSYO0I'O HOETHYHOTI'O TUCKYPCY
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOI MOBH)

CraTTsi TOPKAETHCS CTHIICTUYHHX OCOOIHMBOCTEH IMTIUO0i moe3ii Ta ii KapHaBaJbHUX BUTOKIB. AHAN3YEThCS KapHaBall sIK
«CMiX0Ba KyJbTypa», HOro 3B’S130K 3 AUTAYMM (OJBKIOPOM, MOBHI XapaKTEPUCTUKH AUTAYOI KapHaBaibHOI moesii. Po3risHyTo
JOCITi/KEHHsT aBTOpchKkoro kapHaBanbHoro auckypey lO. Kpicresoi, H. B. [ycinoi, B. I'. IToxunnaeBoi, BU3HAYEHO MiAXOAU 10
BUBUCHHs KapHaBanbHO! ecretuku TBOopiB ®. Pabne, E. T. A. Todpmana, ®. [locroeBchkoro, ®. [lroppenmarrta. 3rigHO 3
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10. KpicreBoto, kapHaBaJbHOMY AWCKYPCY IpHTaMaHHI moutidoHiuHicTh Ta mianoriumicts. H. B. Jycima i B. I'. Iloxunaesa
TOCIIKYIOTH TpaHc(hOPMOBaHI MOTHBH Ta 00pa3l PUMCHKOTO KapHaBay.

BueHi migKpecionTh, M0 PO3YyMIHHS KapHAaBaly 3MIiHIOEThCS 3aJIe)KHO BiJ €MOXH, JITEpaTypHHX TPaAuLil, iHIWBiAyaJIbHO-
aBTOpCHKOI KoHIerii. OXapaKTepr30BaHO OCHOBHI KOTHITHBHI MapaMeTpH KapHAaBaIbHOTO AUCKYPCY, K TO: MaTepialbHO-TIICCHUI
HU3, MOPYIICHHSI OHTOJIOTTYHUX Ta MPUYMHHO-HACTIAKOBHX HOpM, abcypaHicth. OCHOBHI NMPUHLIMIN KapHaBaizauii IificHOCTI, a
caMme TOpYIICHHA OiHapHUX OIMO3WIIM, BHKPYYCHA JIOTiKA, AJOTIYHICTh, SKa MOACKYIU MEPEXOAUTh B a0CYpAHICTh MOCTHYHOTO
MOBJICHHSI, IIOLMPIOIOTHCS HA AUTSAYY JIIHTBOKYJIBTYPY.

BcraHOBIICHO, 10 JUTSAYa KapHaBalbHA KYJBTYpa IIOCTAE CBOEPIIHUM aHTHUIIOJIOM KYJIBTYPi JOPOCIHHX. JIOMIHYFOYUHMH B TUTSUiN
noesii € pedepeHniiiHi chepu «Tio» Ta «bka». Ha kapHaBanbHe AifiCTBO BKa3ylOThb Ha3BH IIEPCOHAXIB, SIKI MICTATH y CBOIl
MopdemHiit cTpyKTypi CIOBOTBOpPYi (hOpPMaHTH, IO XapaKTEPU3YIOTh HE3rpaOHICTh OJHUX MEPCOHaXKIB Ta KapHaBaJbHE CBABLILIL
HILHX.

Jutsai Bipii xiacudikyroTbCs Ha TPU BUAW: 1) pUMOBaHUI BIpII 3 MEPEeHOCOM pUMH B iHINy cTpody, 2) pUMOBaHHU Bipil 3
akpodoHidHOI nepedynoBoo, 3) )apTIBIMBUI YOTHPHBIPIIL. 3a KAHPOBOIO MPUHAIEKHICTIO BIpIIi PO3MOMUISIOTHCS Ha JIYHIKY,
JPaXXHUJIKH, CTPALIMIIKH Ta aBTOPCHKY MOE3i0.

CrijbHEM Ui HUX € Ge3KiHeYHHH JIAHIIOr PUMOBAaHHX MOpP(EM Ta JIeKceM, 10 He HECYTh Ha HisIKOTO 3MiCTOBHOTO HaBaHTa)XCHHSI.
IIpore eneMenrapHi BipIIoBaHi GOPMH CIPUSIOTH CTBOPEHHIO KOMIUHOTO edexTy Ta KapHaBaimbHOI atMocdepu. Ha mexcuunomy
PiBHI IIbOMY CHPHSIOTH (hOoHETHUKO-Opdorpadivni kaaamOypH, eHopaTuBHA JICKCHKA, 8 TAKOXK JICKCHKA Ha ITO3HAYCHHS TeHITaNil Ta
OB’ sI3aHUX 3 HUMHU (i310JIOTIYHUX HPOLECiB, OKCIOMOPOHH Ta CIIOBOCIOIYYCHHS 3 OKa3i0HAIIbHUMH CHHTarMaTHYHUMH 3B’ SI3KaMU.
DaMiNbsPHO-IIONIAKOBA MOBA BUCTYIIA€ SK OCHOBHHUIT €JIEMEHT (DOHETHKO-CHHTAKCUYHOT OyJJOBH AUTSAYMX BIpILIIB i peanizyeTbcs y
BHUKOPUCTAHHI MEHOPATUBHOI Ta IHBEKTUBHOT JICKCHKH.

Kniouosi cnosa: cmixosa Kynomypa, kapragan, Qoabkiop, netiopamugnicms, abcypo.

Vapirov S. Carnival roots of the child folk discourse (as exemplified in the German language). The article is devoted to the
child rhymes features represented for the first time from the point of carnival worldview reflected through specific kind of poetics —
the Carnival poetics. The analysis of special literature, devoted to the problem of carnival science proved the absence of a common
opinion among scientists in terms of solving this problem.

There are considered the works of the modern philologists Yu. Kristeva, N. B. Dusina, W."Pozhidayeva, who explore an author's
carnival discourse; there are defined approaches to the carnival aesthetics of fiction and determined, the children carnival culture is a
particular antipode to the adult culture.

It characterizes the main parameters of carnival discourse, for example: a material and physical bottom, an interruption of binary
oppositions, a familiar parole. The last parameter is the main element of phonetic-syntactic structure of children verses and is realized
in the using of the pejorative and invective lexica.

It is founded out, the children verses are divide in three sorts: 1) thyming verse with transferring rhyme to another stanza, 2) rhyming
verse with acrophobic restructuring, 3) comic stanza. Common to them is an endless chain of thymed morphemes and lexemes that
do not have any meaning. Events are depicted as absurd, they are saturated with alogisms, there are violations of ontological and
cause-effect norms.

The factual material, that has been analyzed, proves fully the hypothesis of carnival origin and the carnival nature of folk German
fairy tales. It is identified, that the stylistics of fairy tales contributes to implementation of comic modality and is aimed at the
creation of carnival atmosphere in a literary work. The linguistic means of all language levels contribute to this process — beginning
with lexical, word-formative, phraseological if this is about the elements of language game and ending with textual and logic-
situational level. On the text level there are various stylistic marks, for example epithet, antithesis, comparison and so on, the
application of which creates the incongruity in child rhymes.

Key words: carnival, child rhymes, folk, pejorative, absurd.

Teopis kapHaBasly Oepe CBi MOYaTOK BIJ TMpalb BCECBITHHOBIOMOTO POCIMCHKOTO
miteparypo3HaBis M. M baxtina. KapHaBan po3risaaeTscsi sSIK MOPYLICHHS OHTOJIOTIYHHMX Ta
MPUIMHHO-HACIIIKOBUX 3aKOHOMIpPHOCTEW OyJ0BH peajbHOTO CBITY, JI€¢ JOMIHYE MaTepialibHO-
TizecHe acrekT jojackkoro OyrTs [baxtin 2010]. Teopis kapHaBaly — 1€ «IIepeBEPTaHHSI CMUCITY
OlHApHUX OIO3WIIii», KOJIU OJIa3eHbh CTa€ KOpOJIeM, CIa0KHil CHIBHUM Tomlo. Tpeba cka3aTu, 10
HE3BaXKAIOUM Ha CBiil BITHOCHO MOJIOJUI BiK, KApPHABAJICTHKA 3aBOIOBAJIa MPUXMIIBHICT 0ararbox
HayK, TakuXx K Giaocodist, ICUXOJOTIs («IICHXOJIOTIsI HECBIIOMOTO»), KYJIBTYPOJIOTis (KapHaBas K
HapoJIHA CMiX0Ba KYJIbTYypa), JIiTepaTypO3HABCTBO (JIiTepaTypHi po3uryku TBopuocti @. Pabe).

OcTraHHIM YacoM Teopis KapHaBally HoTparisie y cepy 1HTEpeciB TUCKYPCO3HABCTBA, IO
00yMOBITIO€ aKTYAJIBbHICTH TPE3EHTOBAHOT CTATTI.

IIpeaMeToM mMpe3eHTOBAHOTO JMOCTIIHKCHHS € JIIHTBOCTUJIICTUYHI OCOOIMBOCTI JUTSIYOI
KapHaBaJIbHOI 10e31i Ha MaTepiani Cy4acHOI HIMEIbKOi MOBH.

MarepiajioM CTaTTi CIIYTyBaJIM TEKCTH JUTSYUX BIPIIiB, aBTOPAMH SIKUX € SIK cami JITH, TaK
1 OUTS49l TUCHPMEHHHKHU; TEKCTU Oynu cenekToBaHi 3 I[HTepHeT-calfTiB anst MiTel, HApUKIAL:
https://wortwuchs.net/kinderreime/.

Meta po0oTH TONIATaE y MOCTIHPKeHHI KapHABAIBHOI CTHIIICTUKYA HIMEI[bKOMOBHOI AUTSIYO1
moesii. BiamoBimHO 70 MOCTaBIEHOT METH yBara 30CEpePKeHa Ha BHUPINICHHI TaKUMX 3aBIaHb:
BU3HAYHUTHU TOHATTS «KapHaBaJl» y TICHOMY B3a€MO3B’ 53Ky KYyJIbTYPOJIOTii, JIiTEpaTypO3HABCTBA Ta
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MOBO3HABCTBA; OXapaKTepU3yBaTH CTHIBOBI 3ac00M KapHABAJIBHOTO JAWUCKYPCY; BHU3HAYUTH 1
MpoaHali3yBaTH HaOIp JIHTBOCTUIICTUYHUX 3ac00iB, Kl MPUUMAIOTh y4acTh y KapHaBaJbHOMY
apaH)XyBaHHI JUTSIYOI MOE3ii.

[Ipo kapnaBanpHuil guckypc mumie FO. KpicreBa, cnimpatounchk Ha mpami M. M. baxrtina
«[Ipobnemu moeruku JlocroeBchkoro» i «TBopuicth @pancya Pabne Ta HapogHa KylnbTypa
cepenHpoBiuus 1 Penecanca». Y 3ampomnonoBaniii FO. KpucrteBoro THmosorii kapHaBaibHHN /
JaoTiYHUN JAMCKYPC MPOTHCTABIsIEThCs MoHonoriuHomy: «lle muckypc - 1) kapHaBamy; 2)
MeHinei; 3) pomany (nomidoniunoro)» [Kpucrera 1995, c. 127].

H. B. JlyciHa TOpKaeTbcs KojJa TMUTaHb CMIXOBOI JIITEpPaTypd Yy IIUPOKOMY
COIIOKYBTYPHOMY TIPOCTOpi CIOBECHHX Ta HecJIoBecHMX (opm. li yBary mpuBepTac HoBena
E.T. A. T'opmana «[Ipunueca bpambina», Mo € CKpaBUM MPHUKIATIOM TOTO, SIK CIOKETH, MOTHUBU
Ta 00pa3u pUMCHKOTO KapHaBary, «komeii macok» K. INommu TpanchopMytoThest y Ka3KoBii po3i
3pLIOT0 HIMEIBKOIO0 POMAHTH3MY 1 CTBOPIOIOTH MPUHIIMIIOBO HOBY KapHaBalIbHY PEaJbHICTh, KA
crae y HoBeli ['opmana mpeamMeToM HE TIIBKH XYTOXKHBOTO, aie U (u1ocoPChKO-ECTETUIHOTO
ocmucnenns [dycuna 2014, c. 58]. Kpim Toro, aBTopka 3a3Havae, 1o I KapHaBaJibHa peaIbHICTh
Mae CBii ocobuctuit auckypce. [liBuIeHHs 3aI1iKaBIeHOCTI TEMOIO KapHaBaly Ta JOCHIKEHHIMHU
M. baxTiHa 3yMOBIIOETbCS MPHUXOJOM Y JAPYrid TMOJOBHHI MHHYJIOTO CTOJITTS €MOXHd
MTOCTMOJIEPHI3MY 3 XapaKTepHUMH I Hei KapHaBaJli3aIli€l0 Ta XaOTH3AIIEI0 CBITY, MOPYIICHHIM
iepapxiii Ta cranux cTpykryp [Maunn 1995, c. 156].

B. I'. TloxkxumaeBa, 1OCTIHKYIOUH Y CBOIM JUcCEpTallii 0COOJIMBOCTI PO3BUTKY KapHABAJTbHHUX
MoTuBIB y TBopuocTi ®. J[roppeHmarra, moB’A3ye HOro KoMexii 3 OajaraHuM TeaTpoM, SKHi, Y
CBOIO 4epry, IPYHTYEThCS Ha BHUKOpPUCTaHHI mapojii Ta capkasmy [[loxummaeBa 2007, c. 14].
TBopuicte /ltoppeHMaTTa BOHAa MPEACTABISE 3 TOYKH 30pYy peanmizamii KapHaBaJbHOTO
CBITOOAQYEHHS, 1110 3HAXOUTh CBOE BTUICHHS B KapHABAJILHOMY JTUCKYPCI.

3a3HayMMo, 110 KapHaBaj SK HApOJHA CMIXOBa KYyJbTYPa OXOIUIIOE TPEICTaBHUKIB YCIX
CYCIIUIBHUX BEPCTB Ta COIAIIBHUX MPOIIAPKIB, y TOMY YHCII AiTei. MOXKHA IPUITYCTUTH HAsBHICTD
Yy KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOP1 AUTAYOT0 KapHaBanbHOTo quckypey (JAKJ), sikuit Oepe cBiit moyaTok
BiJI HAPOJHUX KapHaBaJIbHUX Tpaauiii. KapHaBan y BCiX CBOiX MpOsSBaxX BUCTYIAE K IHCTPYMEHT,
SKUW HaWOUTBII MiAXOMUTH JUIsl TUX, XTO HaMaraeTbCs 3aiHATH TMO3UIII0 HEMOKIPHOCTI IO
BIIHOIIIEHHIO 110 Biaau Tomio» [IIponm 1997, c. 172].

[Ipoxykyroun »apTiBIMBI Bipli, TITH IPOTUCTABISAIOTH ce0e CBITY JOPOCINX, HAMAraloThCs
MoKa3aTu cede OUIbII CAMOCTIMHUMH, KMITIUBUMH, BUHAX1WMBUMH. CMiXoBa CyOKyJIbTypa JiTeH
XapaKTePU3Y€EThCSI BUKPYUEHOIO JIOTIKOIO Ta 300pa)KEHHSM «IOPOCIOT0» CBITY, «IOCTaBJIEHOTO
JIOTOPH HOTaMH». [HaKIIe KaxXydu: uum Oezenyzoiue, mum 6eceniute. SIKmo pedi HaOyBarOTh
NPaBUIBHOTO BHIVIALY Ta IOYMHAIOTH BIANOBIIAaTH HOpMaMm, >KapT BTpayae CBid CeHC, a
KapHaBAJIbHUH €(EKT HIBEIIOETHCSI.

KapnaBanbHuii XapakTep IUTSIYUX TBOPIB MpPOSBISAETbCA MO-pizHOMY. Kapnapamizari
3a3HAIOTh TYMKH, 171e1, 1[0 HE MOTJIO HE BIUIMHYTH Ha BUHUKHEHHS KapHaBaJIbHUX (OpPM y MOBI Ta
MOBJICHHI. A 0TXe, Tpeba pPO3MEXOBYBaTH KOHIICTITyalbHI Ta MOBHI O3HaKH KapHaBany. THIIOBOIO
O3HAaKOI JUTAYO0T MOBH B3araji Ta AUTI40i (OJBKIOPHOI moe3ii 30KkpeMa € pedeHiiiiHa
CIIBBIIHECEHICTDh 3 TAKUMHU c(hpepamu JOACHKOro OYTTS, SIK TLIO Ta 1ka. [Ipo JOMiHyBaHHS MOTHUBY
MarepiaabHO-TUIECHOTO HU3Y HeOAHOopa3oBo nmucaB cam M. M. baxTtin [baxTin 2010, ¢. 217].

BucrnoBnroounck MOBOIO KapHaBaly, AWTAYl BipHIl NEPEeKIMKAIOTHCS 3 TaK 3BaHUM
«aHaIbHUM epoTu3mMom» [bopes 1970, c. 242.], mo NposSBIASETHCA Y YaCTOTHOMY BHKOPHCTaHHI B
OUTSYMX JIIYWIKaX, ApaXXHUIKAX TaKUX JeKceM, K Pisse, pissen, scheifen Tomo:

«Drei Polizisten «Es war einmal ein Mann
Pissten in die Kisten Der hiefs Bimbam

Einer pisst vorbei Bimbambhiefser

Du bist frei» In die Hosenschlisser

Putzt sie wieder aus
Und du bist raus.»
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Tpeba Opatu m0 yBaru, IO «IpaBAa» TUTSIUOi Moe3il Mae BynW4YHE KOpiHHA. BoHa €, Ha
MOTJISANT JOPOCIIOl JIFOJWHHM, HE 30BCIM TMOPSAHOI0, BBIWIMBOIO, BHXOBaHOW. JluTsda moe3id,
0c0011BO 11 (PONBKIOPHUI PI3HOBHI, € CBOEPIIHUM HPOTECTOM NPOTH KOHBEHLIOHAJBHUX HOPM
nopocioro cBity lle # po3Bakae miTell 1 HaOmMkae iX TMOETHYHI TBOPU 10 KapHABAJIHHOTO
muckypey. Cepen yciX CIOBECHHX TBOPIB JUTSYOI TBOPYOCTI JIYMJIKM HaleXarb OO0 TUX, IIO
CYNPOBOKYIOTh JKUTTSI TUTUHHU Big 3-X 10 12-TH pOKiB.

Jlo MOBHHX O3HaK HalleXaTh MJIAJIOTIYHICTh, JEKCHUYHA IMEHOPATUBHICTH/IHBEKTUBHICTH,
€JIEMEHTH MOBHOT TpU. BHKOPHCTOBYIOTHCS Taki aTpuOyTH MOBH, SIK JIITEPH, 3BYKH, CIOBOGOPMH,
3HA4YEHHs CIIIB 3 OJHOTO OOKY Ta MOETHYHI (POpMH, TEKCTOBI CTPYKTYpH 3 iHIIOro. «CBaBLLISA»
andapiTy Ta eIeMeHTapH1 BipiioBaHi (GOPMH € 3alIOPYKOIO KOMIYHOTO €(EeKTY; 0 HUX JTOAAIOThCS
OKa310HAJIbHI Bapiallii B JEKCUYHIN Ta CHHTAKCU4YHINM ceMaHTulll. [le MoxkHa mo0aunTy y HaHOIbII
MOKA30BUX TUINAX AUTAYUX (OJIKIOPHUX TBOPIB, K TO: 1) puMOBaHMIi BIpII 3 MEPEHOCOM PUMU B
iHmy ctpody (Kettenreime), 2) pumoBanuii Bipin 3 akpodoniuHo nepedynosoro (Schiittelreime),
3) xapriBnuBuii yotupusipi (Klapphornvers).

[epmwmii pisHOBUA OyAyeETbCS HAa MPUHIIMIIL IOBTOPY CJIOBa a00 MOro YacTWHU y HACTYIHIN
ctpodi: Ein-zwei-drei, alt ist nicht neu, neu_ist nicht alt, warum ist nicht kalt, kalt ist nicht warm,
reich ist nicht arm. SIKo KapHaBaJbHOMY IHUCKYpCY Y TpaaWLiHOMY CEHClI NpUTaMaHHE
MOPYIIEHHS JIOT1KH («JIOTiKa HABUBOPIT»), TO Y HaBEJACHUX MPHUKJIagaxX BOHA B3araii BifcyTHS. TyT
Ma€ 3HaYeHHS TUTbKHM (popMa, sika mpencTaBiieHa sIK Oe3KIHEeYHHMH JaHLIOr pUMOBAaHUX MopdeM Ta
JEeKCeM, IO W BUKJIMKAE CMIXOBY pEakiil0 IUTHHUA. Taki BipmoBaHi (OpPMH BUTIISAAIOTH
aOCypAHMMU 1 BUKOHYIOTh CYTO PO3BaXaJbHY (DYHKIIiIO, @ 3HAUUTh ONOCEPEIKOBAHO HAJIEkKaTh 0
KapHaBAJIbHUX €JIEMEHTIB.

Y npyromy pi3HOBHI JEKCHYHA CEMAHTHKA MA€ TaKOX APYropsIHE 3HAYCHHS; HA TIEPIITUil
IIIaH BHCYBAIOThCs (pOHEMATHUHI 3acobu. Mnerses mpo Bapiauii mpuronocuumu: Ich freue mich auf
morgen sehr, da hab ich keine Sorgen mehr.

Kpim autsanx ¢GOJBKIOPHUX TBOPIB € YHCIICHHI MPHUKJIAAX aBTOPCHKOI 1Moe3ii s JIiTeH, Jie
CIIOCTEpIraeMoO eJIeMeHTH KapHaBany. Tak, Bipm «Camar st ropoouiB» ("Spatzensalat") Bpaxae
HabopoM (hoHEMaTUYHUX 3aCO0IB CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTY:

Auf dem Kirschbaum Schmiroschmatzki
Saf} ein Spatzmitseinem Schatzki,
Spuckt die Kerneklipokleini
Auf die Wischeander Leini.
Schrie die Bduerin Bulowatzki:

,» Fort, ihr Tiroteufelsbratzki! “
Schrie die Bauer Wirowenski:

., Wo sind meine Kirschokenski?
Fladarupfki! Halsumdrahtski!

Hol der Henker alle Spatzki!“

Y 1upoMy Bipmi poO3MOBIJAETHCA MPO IMapy TOpOOIliB, IO 3aIUTIOBAIN BHUITHEBUMHU
KicToukamu BuBinIeHy GinusHy. [Torpo3amu Ta naifkaMy BIAacHHUI Xode iX mporHary. i MoBIeHHs
MIJAgae il KaTeropito ¢GaMibIpHO-TUIONIAJAKOBOI MOBH, ISl SIKOT XapakTepHE JOCHTh YacTe
BXKMBaHHS JNAMIMBUX CIiB 1 IIUIMX JAWIMBUX BUpPa3iB, 1HKOIU JOCHTH JIOBIHX 1 CKJIAaJHUX.
[TporasimaeThes 3B’ SI30K Bipia 3 OaaraHHUM T€aTPOM CepeTHbOBIUYSI.

DaMiTbAPHO-TUIONIAIKOBA MOBA BUCTYIIA€ TUM PE3EpPBYapOM, J€ HArpOMaHKyBAJINCS Pi3HI
MOBHI SIBHIIIA, 3a00pPOHEHI 1 BATUCHEHI 3 0QiMiifHOro MOBHOTO criyikyBaHHs [baxtun 2010, c. 118].
KomiunicTh cuTyalii, $Kka CyIpOBOKYEThCS IIKMM capKa3MOM aBTOpa, MEPEJAETbCs Ha
aKyCTUYHOMY PiBHI uepe3 (oHEMaTU4YHy TPy MPUTOJIOCHUMHU Ta TOJIOCHUMU: -schmatzki, -atzki, -
watzki, -bratzki, -enski, -kenski, -rupfki, -dratski. 3a BuHsATKOM prMoBaHoi napu "kleini'/ "Leini"
¢donema "ki" yTBOpIOE KiHIIEBY PUMY.

24



Ne 74 (2018)

3BepTaloTh Ha cebe yBary HailMEHYBaHHS IMEpPCOHaXIB Bipma. 3aOpyaHeHi mif yac ixi
ropo6mi "Dreckspatzen" Mmo3HadarOTBCS BIJAIMOBIIHO CHUTYyaIlli JIKCeMOw Schmiroschmatzki, sika
MOXO/UTH BiJ Ji€CTiB schmieren Ta schmatzen, a KiCTOYKH, SIKi BOHU BUILUIOBYIOTh, TTIO3HAYAIOTHCS
OHOMATOMOETU3MOM klipokleini. Ha BinmiHy BiJ TOpOOIIiB, K1 3yXBaj0o 3HYIIAIOTHCS 3 TOCIOIAPKH,
«TIOTEPIii» - Tpi3Bulle XIHKU Bulowatzki (bullern), a wonoBika Wirowenski (wie-wo, wehe-wenn)
- 300pakeH1 CKOpII MAaCUBHUMU Ta HE3rpaOHUMHU, X JJAKU HE HECYTh HISKOIO MPSIMOI 3arpo3H JJIs
HaxaOHuX nraxiB. KopeHeBUil MpUrogocHUil -1, SKUH MPUCYTHIN B CTPYKTYpPi HA3B MEPCOHAXKIB Ta
nainuBux cnoBax - Tiroteufelsbratzi (Tier, Teufelsbraten), "Fladarupfki" (flattern, fleddern,
rupfen), Halsumdrahtski (Halsumdrehen), nepenae HeraTUBHY eMOITIHHICTb.

Bipm E. Pexmina "Die musikalischen Pinguine" moOymoBaHo y kapHaBaipbHOMY ayci. Bin
MOYaTKy 1 0 KiHIS BiH HAIIOBHEHHUH MY3MKAJbHUMH 3BYKaMH, sIKi MpoayKyioTh ITiHTBiH Ta ioro
CEeCTpa, TparodM y MiCbKOMY OpPKECTp1 Ha IMiaHiHo, OapabaHi Ta nutaBpax: «Ping, ping, ping ... Ping,
pong! Pang, pang». MaiicTepHa rpa aBTOpa TOJOCHUMH I, U, IKI MU 3yCTPIYAEMO Y KIIFOUOBOMY
cnoBi Pinguin, 30arauyeTrbCcsi Hamall 3BYKaMH a4, 0, 4depe3 Moaudikamii Ta 301IbIICHHS HOTO
CTpyKTypH: Pingpong-uin, Pingpong-Panguin.

Perynspni peneruirii repoiB BipIa CTBOPIOIOTH Oararo mymy. Uepes 300paxeHHs MOCTIHHO
3pOCTaYOro TypKOTY aBTOp BIATBOPIOE aOCYpAHY CHUTYaIlilo: Ko padime [TiHrBiHy Tpo Bi3HUT
MOXJIMBO OYJIO TIOBIIOMHTH JIBEPHUM J3BIHOYKOM, TO TeMep TUIBKH TOCTPLIAMH, SIKi
MepeBepIIyIOTh MYy3UKalbHI 3BYKH Ta MPUBEPTAIOTh yBary My3uwkaHTiB: Und jetzt steht an der
Wohnungstiir:/ ,, Wir sind zwei Musikiisse / Und heif3en Ping-Pong-Panguin./ Wir dffnen nur auf
Schiisse“. HixTo 3 4MTa4iB HaBiTh HE 3aMHUCIIOETHCS MPO (haTanbHI HACTIAKKA TAKOTO BI3UTY IS
rocrojaps KBapTHPH, aJpKe IMO-TIepIIe, WAEThCA HEOOOB’S3KOBO PO JIOAMHY (IMIHTBIH - II€
TBapMHA), a TMO-Apyre Yy Bipm o00irpaeTbCsi MYy3UKaJbHHI, CHOBHEHUH QaHTasii xapr.
KapnaBanpauit edekt momnsrae came y 6J1a3eHbCbKOMY CIIPUHHSATTI CMEPTI.

KapnaBanbHe mopyuieHHs OiHapHHMX OMO3MLIN- ONWH 13 0a30BHX NPHUHIMIIB KapHABaly -
MOXHa crioctepiratu y Bipmi Jlxeiimca Kproca "Am siebzenten Oktebruar". V #ioro Ha3Bi 6aunmo
HaBMHCHO 3poOOJIeHI aBTOpPOM TOMWJIKM Yy HAaIllMCaHHI JaTu: siebzenten 3amicTb siebzehnten i
Oktebruar 3amicte Oktober. 111 enemMeHTH Bij MOYATKy HANAIMITOBYIOTh YWTAada Ha CIPUHHATTS
CIIOBHEHOTO (PAaHTAaCTMYHMMHM €JIEMEHTaMH BipIIa, y sKOMy 300pakeHHI abcypami momii. Tyt
3aBISIKA YHCJICHHUM OKCIOMOPOHAM Ta CJIOBOCIIOIYYEHHSM 3 OKa3iOHAJbHUMH CHHTarMaTHYHHMU
3B’S3KaMH  BiIOYBAa€ThCSl TMOPYILIEHHS OHTOJOTIYHUX Ta MPHUYUHHO-HACTIIKOBUX HOpM: Man
schmaust als Feiertagsgericht / Die leckren Hundeeier,/ Auf Eis gekocht bei Mondelicht/ Und
abgekiihlt im Feuer. Am siebzenten Oktebruar ,/ Wenn uns die Katzen griissen, Trdgt man
Sandalien auf dem Haar/ Und Hiite an den Fiiflen.

VY wmeii 3aragkoBUii JI€Hb MOXHa 3YCTPiTH B 00iIHINA Yac micouHoro yoinomiuka (...Und oft
kann man zur Mittagszeit dem Sandman schon begegnen), xo4a 3a TIOBIp’sIM BiH 3’ SIBJISIETHCS TIJTBKH
BHOUYI; MOKHA CKYIITYBaTH COJIOHE BUHO Ta COJOAKY UErnuHY (... Trinkt man gesalzne Weine und
dazu futtert man ein Paar / Gesiifite Ziegelsteine). TBapuHN HaOYBaIOTh JIOJACHKHX 00pa3iB, 3BUYOK:
pubu cmiBaloTh Ta ckianatoTh Bipii (Die Fischein Aquarien / Erzdhlen sich Geschichten, / Sie
singen lange Arien/ und fang an zu dichten), a KimKi ¥AyTh IO Mara3uHax 1 KyIylOTh HOBEHBKI
xBocTH (Die Katzendamen in der Stadt, / Die kaufen neue Schwdnzchen). Bukopucranss rinep6omnu
poOUTH XYHOXKHIN CBIT Bipmia me adcypauimuMm: Auf Déichern treiben Schlittschuhsport / Die Alten
und die Kinder./ Und jede Stadt und jeder Ort / Stehtkopf — mehr oder minder.

[TpoBeneHe AOCHIHKEHHS JO3BOJISE NIUTH BUCHOBKY, IO €CTETUYHY Ta JIIHTBAIbHY OCHOBY
IUTAYOI Moe3il CKJIaZaioTh €JIeMEHTH KapHaBally, XapakTepHi /s ii (OJBKIOPHUX Ta aBTOPCHKUX
pi3HOBUAIB. TakMMU €JIEeMEHTaMH € aJoTiYHICTh, sKa TOJEKYIW TMEePEeXOAWTh B aOCYpAHICTH
MOETUYHOTO MOBJCHHA, (hoHeTHko-opdorpadiuni kamamOypu, neopaTUBHA JIEKCHKA, a TaKOX
JIEKCHKA Ha TTO3HAYEHHS TeHITAIIH Ta MOB’ A3aHUX 3 HUMHU (D1310JIOTT1YHUX MPOIIECIB.

[Ipe3enToBaHa CTAaTTS HE MPETEHAYE HAa MOBHOTY BUBYEHHS (DEHOMEHY KapHABaJIbHOTO
muckypcey. [IpoTe BoHa MOXe CIIyryBaTH BIANPABHOIO TOUYKOK y JMOCHTIDKEHHI IILOTO SBHUINA HE
TITPKA HA MaTepianl HIMEIbKOMOBHOI JMTA4YOi TMoe3ii, ajme W y BCid HIMEIIBKOMOBHIM
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KapHaBaJiCcTUL. Pe3yiabTaTh MPOBEICHOTO aHalli3y BKa3ylOTh Ha MepPCHeKTHBM BUBYCHHS
KapHaBAJILHOTO MOBJICHHS JiTEeH 3 ypaxyBaHHSIM €CTETHKH KapHaBaly, 00yMOBICHOI iICTOPUIHUMHU
Ta COLIIOKYJIBTYPHUMH (PaKTOpaMH PO3BUTKY BCHOTO CYCH1IbCTBA.
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PO3BUTOK JIEKCI/IKO-CTI/IJIICTI'/'I‘:[HOi CUCTEMH (I)P_AHIIY?;I)KOi MOBH
AK BIJOBPAKEHHSA EBOJIIOLII KOHIEIITYAJIBHOI KAPTUHH CBITY
®PAHIIY3bKOI'O ETHOCY

CrarTsl IpHUCBSUCHA BUCBITICHHIO KOTHITHBHHX 3acaj (OpMyBaHHS Ta PO3BUTKY JIEKCHKO-CTIUIICTUYHOI CHCTeMH (hpaHITy3bKOl
MoBH. [IpocTexeHO 3MiHM B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi Ta (QyHKI[IOHYBaHHI CTHJIICTHYHO MAapKOBaHWX CIIiB. BUSBIEHO KOTHITHBHI
MEXaHI3MH 1 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY JIEKCHKO-CTHJIICTUYHOI CUCTEMH Y 3B’SI3KY 3 KOHIENITyalli3ali€lo CBITy HOCISIMU (hpaHITy3bKO1
MOBH.

Kniouosi cnosa: cmunicmuunuii mapkep, CmuiicmudHutl cyOKoHyenm, KOCHIMmueHa CMuricmukd, KOHYenmyanizayis, KOHYenmyaibha
KapmuHa ceimy, emuoc.

Volgina O. O. Development of lexical and stylistic system of French language as the reflect of the evolution of the conceptual
picture of the world of French ethnos. The article is devoted to revealing the cognitive bases of the forming and development of
the lexical and stylistic system of modern French which is viewed from the cognitive lexicographical perspective. The main concept
of the given theses is that the lexical and stylistic system of the language is a cognitive means of recording, storing, applying the
knowledge and its evolution can reflect the evolution of the conceptual picture of the world of ethnos. The stylistic meaning of the
linguistic sign represents a stylistic subconcept — the expressive and evaluative quantum of knowledge about the concept, which is
based on the associative and figurative perception of the surrounding reality. The stylistic stratification of the verbal part of the basic
concepts of modern French such as «homme» and «femme» are analyzed (1968-2016). It is proved that the general regularity of the
development of the stylistic system of modern French is the tendency of weakening of its stylistic potential at the expense of the
expansion of the spheres of functioning of its elements, reflected in the lexicographical sources, which is manifested in the
democratization of the language, its familiarization and vulgarization.

Keywords: stylistic mark, stylistic subconcept, cognitive stylistics, conceptualization, conceptual picture of the world, ethnos.

OcTaHHIM YacOoM yBary HayKOBI[IB NPUBEPTAIOTh HOBI rajy3i JIHTBICTHYHHX JOCTIIKCHb —
KorHiTHBHA Jiekcukorpadis [badenko 2011, c. 5] ta xorHiTuBHa cTwiictuka [bomorHoBa 2012,
c. 5]; [JIxycynoB 2011, c. 67]; [Macnosa 2015, c. 135]; [OpmnoBa 2009, c¢. 35], cTaHOBIIEHHS SKUX
BiJI0YBa€ThCS il BILIMBOM KOTHITUBHOI MapairMU.

3BiJCH, AKTYaJbHMM BHSBISETHCA JOCTIHDKCHHS KOTHITHBHOI TPUPOIX CTHIIICTHYHO
MapKOBaHUX BepOaJIbHUX 3HAKIB, IO CTAHOBIATH COOOI0 PI3HOACIEKTHI CYTHOCTI, MICTAThH
CYKYIHICTh 3HaHb Ta YSBJIEHb NPO CBIT HOCIIB MOBU 1, BOJHOYAC, BiJOOpakarOTh EBOJIIOIIIIO
KOHIIETITYaJIbHOI KAPTUHH CBITY (DPAHIIY3bKOTO €THOCY.
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